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EXORCISM RITES FROM
KHAMAIL-MANUSCRIPTS OF LIPKA TATARS

An eclectic character of the Lipka Tatar® beliefs is well-known
among the scholars. Their written heritage shows a unique mixture of
different religious ideas, superstitions, cultural influences and lan-
guages. One interesting example of this cultural synthesis is a complex
of approximately thirty texts, which are found in a number of khamail-
manuscripts®’. The complex includes an introduction and a conclusion
and can be considered an independent work compiled by an unknown
person. The purpose of the texts is unknown to present-day Lipkas.
A short Turkic language introduction to them seems to suggest that
they were used for something like exorcism rites®:

8 For more information: Z. Abrahamowicz, J. Reychman, Lipka [in:] The Encyclopaedia of Is-
lam, vol. 5, Leiden 1986, p. 765-767.

87 Hamail (Ar. hama’il — ‘amulet’ in one of the meanings): mostly small-format manuscripts
containing prayers in Arabic or Turkic languages. Short explanations of these prayers were
usually made in Polish or Belarusian. The manuscripts were often used as amulets.

8 Transcription of the Arabic texts is done using the system of the German Oriental Society (die
Deutsche Morgenldndische Gesellschaft). The Turkic texts are transcribed according to the sys-
tem of Islam Ansiklopedisi with some extensions to show the difference in orthography of similar
words (especially the disorder in writing of short and long vocals) as it was proposed, for in-
stance, by the University of Heidelberg: http://islamwissenschaft.uni-hd.de/md/ori/ islamwissen-
schaft/transkription.pdf. The same system is used here for transcription of some words and
phrases in Slavic languages.
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Introduction to the complex from khamail-manuscript kept in the library of the
University of Warsaw®’
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Translation:

“This is the prayer ‘Get thee hence’: O Lord, I performed a niyyet™.
If this weak diseased person [...] is disturbed by all types of Jinns, Divs
and Fairies or by all who cause suffering, or by the accursed Satan, oh
Lord, in the name of these powerful prayers read by me, as well as in the
name of the suras and the ayats, oh Lord, be the cure. You are the safety.
With sincerity and devotion. Allah the Almighty”.

The texts from the complex can be briefly described as incantations
addressed to different types of demons and evil spirits, which are invoked
to leave the deseased. It seems reasonable to include some of them here
for further clarification and explication. The present publication is not a
critical edition and is based on a khamail manuscript from a private Bel-
arusian collection. The manuscript consists of 228 sheets, 165x105 mm
each. Paleographic features allow to date it as being not earlier than 1809.
The complex of exorcism prayers begins on page 174b and ends on 191b.

8 For detailed description of this manuscript: A. Zajaczkowski, Tzw. chamait tatarski ze zbioru
rekopisow w Warszawie, ,,Sprawozdania z czynnosci i posiedzen Polskiej Akademii Umiejgtno-
$ci” 1951, Nr. 4, p. 307-313.

% Niyyet — Ar. ‘intention’, here it is a kind of opening prayer.
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The published texts retain their original orthography. Some, particularly
difficult or unreadable, fragments were compared with the corresponding
excepts from other manuscripts: khamail from the Library of Gdansk
(Biblioteka Gdanska PAN, sygn. akc. 692), khamail from the Library of
the University of Warsaw described by Zajaczkowski (footnote 89),
khamails KI17752 and Y31815 from the Grodno Museum of the History
of Religion. The translation of Quranic verses is given according to the

Quran translation by M. M. Pickthall.

I. Arabic texts:
Text 1

Original text
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Transcription:

1 bismi Allahi ar-rahman ar-rahim

2 allahumma ihfiz sahibu hadihi
al-kitabu min

3 gami al-bald’i wa al-‘adli wa
al-ardi wa pal-gufnihi

4 wa al-maridi wa Sarri al-insi wa
Sarri al-ginni wa min al-a

5 ‘da’i wa min Sarri ar-rih
al-hasrd@’i wa Sarri

6 ma halaqa wa bayna as-sama’
i wa bi-haqqi hadihi

7 al-Ismd‘il “azimati wa bi-haqqi
Sulayman ibn

8 Dawud ‘aleyhima as-salam wa
bi-haqqi yatamhisan

9 wa yatamhisan (yasamhisan?)
wa mustatiSan yd kahinagin kahig

10 kahkahig ya rabbahu ya

seyyvidahu ya giyabati ragbatahu

11 ya Allahu ya Allahu ya Allahu
ya giyata al-muttagitina ya da

! Lines 6 and 7 are from different texts.
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alihi wa sahbihi agma‘ina
25 qum uhrug iring

Translation:

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. O Allah, keep
the owner of this book safe from all kinds of plague and ills and illness
and madness and the ill person (?) and from the evil of the people, and
from the evil of the Jinns, and from the enemies, and from the evil of
the red wind, and from the evil of all created and between the sky®>. And
for the sake of Ismail the Magnificent (?), and for the sake of Sulayman
the son of Daud — peace be upon both of them — and for the sake of oh
Tamhishan, oh Thamhishan (Shamhishan), oh Mustatishan, oh

%2 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts.
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Kahinadshin Kahidsh Kahkahidsh, oh his Lord, his Master, oh the ob-
ject of his desire, oh Allah, oh Allah, oh Allah, oh Salvation of those
who are seeking salvation, oh Guide of those, who are confused, oh
Safety of those who are frightened, oh You, who hear the prayers, oh
You, who fulfill the needs, give heed to [my] prayer. And for the sake
of Nuh, the Intimate of Allah, and for the sake of Ibrahim, the Friend of
Allah, and for the sake of Musa, the one who talked to Allah, for the
sake of Daud, the Successor of Allah, for the sake of Muhammad, the
Beloved of Allah, for the sake of Jabrail and for the sake of Mikail and
for the sake of Israfil and for the sake of Azrail and for the sake of those
who carry the Throne®® and of Honorable Recorders®, for the sake of
Torah and Gospel and Psalms and the Quran, for the sake of Sulayman,
‘Lo! it is from Sulayman, and lo! it is: In the name of Allah, the Benef-
icent, the Merciful; Exalt not yourselves against but come unto me as
those who surrender’®, God bless our Master Muhammad and his
Household and all his Companions. Get thee hence [...]”.
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Tatar magic formula called nuska.
Source: S. Kryczynski, Tatarzy litewscy, Warszawa 1938

% Angels who carry the Throne of Allah.

% Two angels, one of them writes down good deeds of every person and another writes down his
evil deeds.

% Quran, 27:30-31.
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Text 2

Original text
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Transcriprtion:

1 bismi Allahi ar-rahman ar-rahim

2 bismi wa bi-idni Allahi alladi la
ilaha illa huwa “alyehi

3 tawakkaltu wa huwa rabbu al-
‘arsi al-azimi wa in kuntum

4 min al-arwahi yahidiyyan bi-
hurmati Musa

5 kalimu Allahu salla Allahu
‘aleyhi wa sallam wa bi-hurmati

6 dinihi wa alihi wa atba‘ihi wa
ashabihi wa asya

7 “ihi wa durriyatihi ubrigi ya
‘ayyuha al-ginnu wa al-i

8 nsu wa as-Sayatinu bi-idni Allahi
alladr la ilaha illa

9 huwa Misa kalimu Allahu “alimu
Allahu wa in kuntum

10 min arwahi nasraniyyan bi-hur-
mati “Isa rithu

11 Allahi salla Allahu “aleyhi wa
sallam wa bi-hurmati dinihi

12 wa alihi wa atba‘ihi wa ashabihi
wa aSya‘ihi

13 wa durriyatihi ubrigi bi-idni Al-
lahi alladr la ilaha

14 illa huwa “Isa richu Allahu wa in
kuntum min al-a

15 rwahi magisiyyan wa bi-hurmati
Dawud halifatu

16 Allahi salla Allahu ‘aleyhi wa
sallam wa bi-hurmati dinihi

17 wa alihi wa atba ‘ihi wa ashabihi
wa asya ‘thi wa du
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18 rriyatihi ubrigii ya "ayyuha al-
ginnu wa al-insu wa as-Saya

19 tinu wa ya arwahi wa ya Ummi
as-Sabiyan sahibu
20 hadihi ad-da ‘awati qum ubrug

iring

Translation:

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. In the
name of and whith permission of Allah — there is no God but He — in
Him I have put my trust, He is the Lord of the Magnificent Throne,
and if you are Jew among the ghosts — in the name of Musa, the one
who talked to Allah, may Allah honor him and grant him peace, in the
name of his faith, and his household, and his followers, and his com-
panions, and his adherents, and his descendants — get you hence, you
Jinns, people and demons, whith permission of Allah, there is no God
but He. Musa, the one who talked to Allah, the one who knows Allah.
And if you are Christian among the ghosts — in the name of Isa, the
Spirit of Allah, may Allah honor him and grant him peace, in the name
of his faith, and his household, and his followers, and his companions,
and his adherents, and his descendants — get you hence, you Jinns,
people and demons, whith permission of Allah, there is no God but
He. Isa, the Spirit of Allah. And if you are Magician among the ghosts
— in the name of Daud, the Successor of Allah, may Allah honor him
and grant him peace, in the name of his faith, and his household, and
his followers, and his companions, and his adherents, and his descend-
ants — get you hence, you Jinns, and people, and demons, and ghosts,
and Umm Sibyan. The owner of this prayer. Get thee hence [...]".
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Text 3

Original text:
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Transcription:

1 bismi Allahi ar-rahman ar-rahim

2 uhrugii bi-idni Allahi Sulayman
ibn Dawud “alayhima

3 as-salam wa in kuntum min al-ar-
wahi musliman

4 bi-hurmeti Muhammadun rasilu
Allahu salla Allahu ‘alayhi wa
sallam

5 wa bi-hurmati dinihi wa alihi wa
ashabihi wa atba‘ihi

6 wa aSyd‘ihi wa durriyatihi uhrigi
ya’ayyuha al-ginnu

7 wa al-insu wa as-Sayatinu uhrugi
bi-idni Allahi

8 alladr la ilaha illa Allahu
Muhammadun  rasillu  Allahu
salla Allahu

9 ‘alayhi wa sallam bi-idni Allahi
al-wahidu al-qahharu

10 ya hayyu ya qayyiamu ‘azzamtu
‘alaykum magisiyyan aw

11 yahidiyyan aw farSiyyan aw
a‘gamiyyan aw a‘rabiyyan aw

12 turkiyyan aw hindiyyan fa-inni
a‘zamu ‘alaykum gami an

13 bi-idni Allahi alladr la ilaha illa
huwa wa bi-haqqi Allahi

14 1d ilaha illa huwa wa “anati al-
wugithu al-hayyu al-qayyiimu

15 yursalu ‘alaykum Suwazun min
narin wa nuhdasun fa-la

16 tantasirani innamd amruhu ida
arada Say’an an yaqila

17 lahu kun fa-yakin fa-subhana al-
ladt bi-yadihi malakiit
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18 kulli Say’in wa ilayhi targa“iin wa
qul ga’a al-haqq

19 wa zahaqu al-batil inna al-batil
kana zahuqan

20 wa nunazzilu min al-qur’ani ma
huwa Sifa’un wa rahmatun

21 li-I-mu’ minina qum uhrug iringa

Translation:

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. Get you
hence with permission of Allah [of] Sulayman the son of Daud — peace
be upon both of them — if you are Muslim among the ghosts — in the name
of Muhammad the Messenger of Allah, may Allah honor him and grant
him peace, in the name of his faith, and his household, and his followers,
and his companions, and his adherents, and his descendants, get you
hence, you Jinns, people and demons, with permission of Allah, there is
no God but He, Muhammad, the Messenger of Allah, may Allah honor
him and grant him peace. And with permission of Allah, the Unique, the
Subduer, oh the Living, oh the Eternal I have exorcised you, whether you
are Magician or Jew or Persian (?) or Non-Arab or Arab or Turk or Indian,
I exorcise you all with permission af Allah — there is no God but He — and
in the name of Allah, there is no God but He ‘and faces humble them-
selves before the Living, the Eternal’®®, ‘There will be sent against you
heat of fire and flash of brass, and ye will not escape’®’, ‘but His com-
mand, when He intendeth a thing, is only that He sayth unto it: Be! And
it is. Therefore glory be to Him in Whose hand is the dominion over all
things! Unto Him ye will be brought back’®. ‘And say: “Truth hath come
and falsehood hath vanished away. Lo! falsehood is ever bound to vanish.
And We reveal of the Quran that which is healing and mercy for the be-
lievers.””® Get thee hence [...]".

% Quran, 20:111.
7 Quran, 55:35.

8 Quran, 36:82-83.
% Quran, 17:81-82.
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Text 4

Original text:
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Transcription:
bismi Allahi ar-rahman ar-
rahim
‘azzamtu ‘alaykum ya arwah al-
yahudiyya wa bi-haqqi
ahlihi baliyyati wa bi-haqqi
tawrit wa anzala fiha
‘ala Musa ibn ‘Imran ahiyyan
Azini Asba
‘it Al Sidda bi-ayati Allahi wa
huwa al-"ali al- ‘azim
innahu min Sulayman wa
innahu bismi Allahi ar-rahman
ar-rahim
alla ta‘'lu ‘alayya wa atint
muslimina ah ah ‘aggalii
‘aggalii bismi Allahi taginu wa
Allahu yabtaginu min kulli
wa ibni wa nunazzilu min al-
qur’ani ma huwa Sifa 'un
wa rahmatun li-I-mu 'minina
qum uhrug iringa

Translation:

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. I have exor-
cised you Jewish ghosts and in the name of his household'® disasters (?)
and in the name of Torah in which Ehiye Adonai Sabaoth El Shiddai sent
down upon Musa the son of Imran verses of Allah, the Highest, the Mag-
nificent, ‘Lo! it is from Sulayman, and lo! it is: In the name of Allah, the
Beneficent, the Merciful; Exalt not yourselves against but come unto me

as those who surrender’!0!

, ah, ah, hurry hurry in the name of Allah [...]

190 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts.

" Quran, 27:30-31.
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and Allah [...]'°2 from every and the son'® ‘and We reveal of the Quran
that which is healing and mercy for the believers’!%*. Get thee hence [...]”.

Text 5

Original text: Transcription:
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192 Fragment is not clear. Some parts are probably missing.

193 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts.
1% Quran, 17:81-82.

195 Compare: Quran, 42:53.

196 Variants in other manuscripts: Mazdayan/Mazruban .

197 Variant in other manuscripts: rmsh.
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2

P B 5 ol 25 e S
S 55 B st QUS55 16

5 gl Gt 3 G5, 17

N

5

D5 e 5 i S 6 2 18

GRSl 5 450 O 5 s 519

Sl dage ) &1 G dae a5 520

el 3 AT T E wgle 3315 23 21

LT e e s Jlae Jes 23

Gt ol gl il 5 a0 5 42 24

Aol ) a2 ) S 25

5 bl 5 el 5 sl 15 26

S sh e 5 QB iS5 27

sils 20V 5 40 g o 352 28

et Sl e T ls 155 1,509

(f52) Sug (9 plim Dalad 3 859130
5

5 sl Gl 5 K0 smes 531

5 HE (6 i sl 1B sy 32
=81

Gglls 395 23 bl sy 33

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

karimun fi kitabin makniinin 1a ya-
massuhu illa al-mutahharina
tanziun min rabbi al-‘alamina wa
‘azzamtu “alaykum

wa at-tiuri wa kitabin mastiarin fi
raqqi mansii

rin wa al-bayti al-ma‘miiri wa as-
saqfi al-marfii‘in wa ‘azzama
‘alaykum ya rabbi Gabrd’il wa
Mika’il wa Israfil

wa ‘Azrd’il wa al-mald’ikatu al-
mugqarrabina wa al-makrubina
wa ar-ruhanina ‘azimatun min Al-
lahi wa “azimatun Sulayman

ibn Dawud ‘alayhima as-salam
alla agibtum wa sami‘tum

wa fa‘altum bi-haqqi hadihi al-
‘azamati hayyan hayyan hayyan
‘aggali ‘aggalu ‘aggali isra‘i
isra‘ii isra‘u

tiid wa atta wa ati'i ulihan
ultthan ulithan

as-sa‘at as-sa‘at as-sa‘at al-
‘agalu al-‘agalu

al-‘agalu uhfirant wa agibiani wa
ati uni wa mimma

amratikum bi-kitabin wa
‘azimatun wa innahu li-kitabun
‘azizun la-ayatihi min bayna ya-
dayhi wa la min halfihi

tanzilun hakimun hamidun ‘azz-
amtu ‘alaykum ya ayyuha
al-amrahu wa al-ma‘ahida yama
qamini ‘ida al-‘arsi

wa sami‘ati  al-kursti  wa  bi-
quddiisu al-galtlu wa

198 Compare: Quran, 41:41-42.
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32 bi-‘izzati ‘aqda at-ta‘ati min yara
ad-da‘awati wa bi-l-malakiiti

33 la at-ta‘ati Sulayman ibnu Dawud
‘alayhima

i e o I 34

34 as-salam qum uhrug iringa

Translation:

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful, ‘do not all things
reach Allah at last?’!%° [ have exorcised you, oh Qaysh the son of Marwat,
and oh Imran the son of Shuayb and Kaayb, and oh Maymun, and oh Saleh,
and oh Jaber Madhduban (Mazdayan?)''° the King and [...] of Marids and
Ifreets and Dhubaa'!!, the Lord of Jinns and people and demons, with per-
mission of Allah — there is no God but He, the Living, the Eternal — I have
exorcised you oh Lord, and oh Yanfush, and oh Qaytush, and oh Yanfush,
and oh Shaykh the Great, and Abd ar-Rahman the King, and Mahakil (?),
and Faalin (?) in the name of the Truth. I have exorcised you, and ‘by the
night enshrouding, and the day resplendent’'!?, ‘and lo, that verily is a [no-
ble] tremendous oath, if ye but knew this is indeed a noble Quran in a book
kept hidden, which none touched save the purified, a revelation from the
Lord of the Worlds’!'3. T have exorcised you, ‘by the Mount, and the scrip-
ture inscribed on fine parchment unrolled, and the House frequented, and
the roof exalted’!'* and [I] have exorcised you. O, Lord of Jabrail and Mi-
kail and Israfil and Azrail and confidant Angels, sorrowful Angels (cheru-
bim), spiritual Angels, incantation from Allah, incantation from Sulayman
the son of Daud — peace be upon both of them — answer and listen and do
in the name of this incantation, hey, hey, hey, hurry, hurry, hurry, rush, rush,
rush, obey, obey, obey, fast, fast, fast, now, now, now, hurry, hurry, hurry.
Protect me, answer me, obey what I ordered from you by the book and by
the incantation, ‘for lo! It is a unassailable Scripture. Falsehood cannot

1% Quran, 42:53.

1% I the form “Mazdayan” it can be a distorted name of Iranian deity Ahura Mazda.
1 Probably wrongly written Arabic word [zauba ‘] which means “hurricane”.

2 Quran, 92:1-2.

'3 Quran, 56:76-80.

" Quran, 52:1-5.
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come at it from before it or behind it. [It is] a revelation from the Wise, the
Owner of Prise’!!>, T have exsorcised you the order (?) [...] the Throne and
listening [of the ayat?] the Throne and by the Holy[ness?] of the Majestic
and by the power of obedience agreement of/from [...] the prayer and by the
by the kingdom to the obedience, Sulayman the son of Daud, peace be upon
both of them. Get thee hence [...]".

1L “Old Uyghur”'1¢ texts:
Text 6

Original text: Transcription:
(‘5“)3‘ el Al aws 1| 1 bismi Allahi ar-rahman ar-rahim
L ) 62} _{7,4‘)3}3 é}b)f t}‘é 2 | 2 kamug tirliiii devleriniii leri-leri-
CJ nifl (peri-leriniii?) zah
s Sy s Sy g

3 metinde istehlik perinyiiii yahiidi
periniifi tur
4 san  periniii  mig  periniiii
J\-‘:’):‘ miisliiman periniiii
B IR J_)u ):1(9)4_\539 5|5 [.] periniiii zahmetinde arsan
fiadi yetmis
O H¥aa 5 S S s 5D 5
Y ol B 51T
UJ;S Lf)h A u;, e 8 leri iki elleri on barmak-lari (par-
d?l Bl 2 Uf‘ 6)m ‘é‘ Ls?j 8 mak-lart) birle kilga
(€45 ‘d);‘ (LS)j éL‘Jﬁ) 9 n zahmetinde arsan es-sd ‘at es-
LU LW G GG G 9| sdaw
la) oled Jaad Jasd Jasdi ae il 10 | 10 es-sd‘at el-‘accilu el-‘accilu el-

‘accilu du‘d’i icd

6 6 yedi tiirlii peri-ler-nii zahmetinde ar
7 san Adem oglan-lar-nifi dilleri giin

e SR ]
Cﬁ\(,é\)\é.]\)\&;:‘ﬂdgbj 12

&) 12 ve nazari illa sifdren sifaren kum

11 beti had renci ve zahmeti ve ‘dfati
ve ‘alli

uhruc irinc

S Quran, 41:41-42.
16 As Old Uyghur the language of these texts was classified by A. Zajaczkowski in:
idem, op. cit., p. 311-312.
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Translation:

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.. If you are from
all types of divs who cause the suffering (?) [...], from Jewish fairies,
from Magician fairies, from Muslim fairies, from [...] fairies, who cause
sufferings, if you are from seventy seven types of fairies, who cause suf-
ferings, if you are from those, who look like (?) the sons of Adam, speak
their language, have two hands and ten fingers and cause suffering, now,
now, now, fast, fast, fast, answer the prayer, and this trouble and suffering
and [...] and disease (?) and the effect of an evil eye [...]. Get thee hence

[.]".

Text 7117

Original text: Transcription:
) ) 2 — 1 1 bismi Allahi ar-rahman ar-rahim
2 kamug tirliin tirliin devlernin

:,<,:5] Sh &)ﬁ J}JJ:_‘)}JJ:_{)‘L’ 2 peri-lernin
T B T N R I 3 yel-lernin arsan kizli (kuzil) akyel
sl ol Sk 3

yarkum yerler
Sz 2SO s @jj;_ 4 | 4 kulunc yel-ler belan kelemen
. o e e . zahmetinden
(?;:-;l:!-)- il b oldsb 0L 5 | 5 arsan toksan tamurni yelfam(?)
j,L )L (velgam?) tutar

6 ¢ yiiz altmig alti tamarni dagi za

(@)}
N

5 #5 Sab AT 3T S

FAA }5 o}ilw & oLy f)-xw/?j’ ~ 7

hmetinden arsan ey mel‘tin-lar es-
sa‘atu
8  es-sd‘atu es-sd‘atu get yok arsan

ESOLY g Sl A 8 get
, 9 mesek otsalur men heleke olii-
oLy Els 1 i S 9 arsan (olursan)

IV 10 kama sifaren sifdren kum uhruc
&) g o8 hlas Llas ST 10 irine

17 The original text and transcription of another redaction together with explanation of some
words in: A. Zajaczkowski, op. cit., p. 311-312.
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Translation:''8

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. If you are from
all types of divs and fairies and demons, from red and white (?) demons,
sand demons, from unicorn (?) demons, who cause suffering, from the
demons, who hold ninety veins and three hundred sixty six veins more
and cause suffering, hey you, accursed, now, now, now, get thee hence,
disappear. If you will not go, I will throw you in fire and you will die [...].
Get thee hence [...]".

1. Turkish text:
Text 8
Origilal text: Transcription:
b 1
» 1 bismi Allahi ar-rahman ar-rahim
by C}"' MY 3 C;"‘ Al ol 2| 2 bismi Allahi uhruc ve bi-Allahi
B s el s i at i 3 uhrucu ve bi-azimati
. < :
A AT 3 Allahi uhruc ve bi-‘izzeti Allahi
J.S e S w’: 6,-)& 5 C}’J 4 uhruc ve bi-hakkr Allahi
e et Lt 4 uhruc yiiz yigirmi dort biii peygam-
&9 Ol 38 pardl Ot A S berler
@};3' RYe LA }1_“ 6 | 5 kakki hiirmeticiin dhriic yiiz on ii¢
, 6  miirseler hakki hiirmetigiin dhric
3 ‘}j e A s o T 7 Hariit ve Marit hakki hiirmeticiin 4
iz )L.«:Lo YR JM 2 e 8 8  hriic magribda yetgan gdzilar
. hakk: hiirmetigiin
O 9 dhriic Sam evliyalar hakk: hiirme-
S s es P oTigel oi4 s s%s ticiin
Sk A AL F s 9
) = 10 dhriic sen peri-leri hakki hiirmetigiin
Shait 2 o) i 3 5250 10 | 11 aprac dért tabakdk (tabakdt) gayb
PO T leri
B Uk 35 2ol 11 erenert
M = e 12 hakki hiirmetigiin dhruc
PIAARTES &j;j’ St g 12 Muhammed Mustafa

118 For the Russian translation by E. R. Tenishev: 2. P. Tenumes, Pazeo6opnbiii 361K UMoECKo-
nonvcko-6enopycckux mamap XV-XVI gs., «A3Bectust AH. Cepust nutepaTypsl u s3bika» 1997,
TOM 56, Ne 6, ¢. 4.
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R GD_ Gt ($133Ty 34T 13 | 13 alinda gitiiri hakky hiirmeticiin
i . ihruc
el 14 kum uhruc irince

BreAs 1

Translation:

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. In the name of
Allah get thee hence, by Allah get thee hence, by the Magnificence of Allah
get thee hence, by the Power of Allah get thee hence, in the name of Allah
get thee hence, in the name of one hundred and twenty four thousand proph-
ets get thee hence, in the name of one hundred thirteen messengers get thee
hence, in the name of Harut and Marut get thee hence, in the name of war-
riors, who have reached the West (?), get thee hence, in the name of the
Saints of Levant get thee hence, in the name of fairies get thee hence, in the
name of four classes of Saints of the Hidden get thee hence, in the name of
Muhammed Mustafa [...] get thee hence. Get thee hence [...]".

IV. Short explanations in Slavic languages (Belarusian/Polish):

Text 9

Original text: Transcription:

34 J; e A B 5 ,Ja wbs 1 | 1 pétim tri rdzi qul huwa Allah pey

rdz a‘udu

s N o 3pel 5 ol Sl 52 2 bi-m{bbi alj_falaAlc rdz qul a‘iidu bi-
rabbi an-nds potim

PO I A o 25 ¢$33 | 3 du'a’ pey bismi Allahi ar-rahman

ar-rahim...

Translation:

“Then three times recite ‘Say: He is the God,’, once ‘Say: I seek
refuge in the Lord of Heaven,” once ‘Say: I seek refuge in the Lord of
people,’ then recite the prayer: ‘In the name of Allah, the Beneficent, the
Merciful...” ”.
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Linguistic commentary

Most of the incantations are composed in Arabic and contain numerous
grammatical and spelling mistakes. Some passages are unclear. Incon-
sistent orthography, disorder in writing short and long vowels in same
words, abrupt transitions between different parts of one incantation suggest
that the texts are compiled from fragments of different origin. Some mis-
takes or orthographic peculiarities are also known from manuscripts written
by Arabs. For example in texts 2, 4, 5 the letter ta@’-marbita, which is used
only in nouns, is put in personal endings of verbs instead of the proper #a.
The same peculiarity is observed, for example, in the Arabic manuscript
Kitab hikayat al-amtal as-sa’ira from the collection of the University of
Saint Petersburg (MSS Nr. 625). Nevertheless, the number of mistakes and
the manner in which different parts of one text are put together (e.g. lines
8-9 of text 4) suggest that the person who compiled the text was not a native
speaker of Arabic and did not have a sufficient command of this language.
Mistakes in case endings are conspicuous. Orthographic peculiarities of
Arabic and Turkic texts show that the person who wrote them did not feel
the difference between short and long vowels as well as between some spe-
cific Arabic consonants.

Some grammatical mistakes are probably caused by influences of
other languages. In text 1 feminine demonstrative pronoun hadihi is used
with the word kitab (book), which is masculine in Arabic but feminine in
Belarusian (kniha) and Polish (ksigzka) , all of which were the spoken
languages of Lipka Tatars.

Two incantations are composed in a language which A. Zajaczkowski
classifies as the Old Uyghur language. One incantation (text 7 of the pre-
sent paper) is closely examined by him in his article published in Cracow
in 1951.

The texts in Ottoman Turkish are quite simple and do not allow to
venture far-reaching linguistic conclusions.

Commentary on the content

Each text is an incantation addressed to different demons or evil ghosts,
ordering them to abandon the deceased. This kind of an invocation is well-
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known in popular Islam and was used to cure some mental diseases (such
as madness, epilepsy, amentia etc.), which were supposed to be caused by
ghosts, demons or devils. Some collections of Muslim prayers and even
medical treatises contain special chapters with similar invocations'!”.

Some fragments of Arabic incantations from the khamail manuscript
can be found in similar texts which are still composed by Islamic healers.
They reflect popular Islamic beliefs: ghosts and jinns can practice various
religions (texts 2, 3, 4) and belong to different ethnic groups (text 3); in
text 5 jinns and evil ghosts are even called by their proper names!'?. Text
2 mentions Umm Sibyan, a female demon from folklore of Gulfand Yem-
eni Arabs. Text 1 contains magic names (famhiSan, mustatisan) and
strange words (kahinagin kahig kahkahig), which can be found, for ex-
ample, in the famous occult poem al-Qasida al-Galguliitiyya ascribed to
Ali b. Abi Talib and commented by the prominent occultist Ahmad al-
Buni'?!. Even today they are used in various magic formulas and amulets.
Text 4 where the Jewish ghosts are invoked in the name of Ehiye, Adonai,
Sabaot and El Shaddai, which are the names of God in Judaism is partic-
ularly interesting. These names are known also in other occult texts and
mystical prayers'??, but they were mostly used as types of magical names
or words. However, the author (or compiler) of the complex apparently
understood their meaning and put them in a correct context. It shows his
relatively good knowledge of different religious traditions.

The “Old Uyghur” texts are likely compiled from fragments of pre-Is-
lamic incantations. The mention of red demons, sand demons, unicorn de-

mons'%3 seems to be a heritage of shamanism practiced by ancient Turks.

119 See, for example, Chapter 104 containing texts for protection against Jinn, fears, Umm Sib-
yan, epilepsy, amentia and madness in the Shia collection of hadiths “Bihar al-anwar”:
http://www.al-shia.org/html/ara/books/lib-hadis/behar92/b11.htm [2015.01.13].

120 popular Islam knows so-called Divans of Ifreets (dawawin al- ‘afarit), collections of texts in
which jinns and demons are mentioned by names, and which feature a detailed explanation of
their functions.

12l For more information see: al-Biin1 Ahmad: Manba * usil al-hikma. w.p. w.y. p. 95-109.
Tamhisan and similar names are, according to al-Biini, the secret names of God borrowed from
the Syrian language: Ibidem, p. 99. Kahig Kahkahig etc. are magical words which help to fulfil
wants: Ibidem, p. 109. Or: D. Pielow, Die arabische Magie im Spiegel des Usiil al-hikma von
Ahmad ‘Ali al-Bini, Hildesheim—Ziirich—-New York 1995, p. 90-94.

122 E.g.: 1. al-Qadiri, Al-fuyyidat al-rabbaniyya fi al-ma’atir wa wird al-qadiriyya, Cairo w.y.,
p. 193-194.

123 For more information see: W. Bang, A. von Gabain, Tiirkische Turfan-Texte [I] [in:] Sitzungs-
berichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften (Philosophisch-historische Klasse),
Berlin 1929, p. 246 and 257.
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The text in Ottoman Turkish (Text 8) mentions saints revered in pop-
ular Islam of Anatolia, which was heavily influenced by Sufi tradition:
gayb erenleri [Saints of the Hidden/Hidden Saints]'?*, Sam eviiyalar
[Saints of Levant].

Conclusions

The main question is whether the complex of these incantations is an
original work of Lipka Tatars, or it was borrowed by them from some-
where. Below there are some points that should be considered while try-
ing to anwer the question.

1. One complex combines texts of different origin written in vari-
ous Oriental languages. This means that the author knew Arabic
and some Turkic languages.

2. Inconsistent orthography and abrupt or unclear transitions be-
tween parts of one text mean that each incantation is a compila-
tion of different independent fragments.

3. Numerous mistakes and language peculiarities suggest that the
incantations were compiled by a person whose knowledge of
Oriental languages was not very deep, and they apparently were
not the languages of his everyday life.

4. Some mistakes seem to suggest the influence of Slavic languages.
The author’s (or compiler’s) knowledge of religion(s) seems to
be quite extensive but not systematic: he puts together Quran
quotes, occult terminology, elements of Sufism, pre-Islamic my-
thology of Turks, folklore of the Persian Gulf etc., and does not
see the contradiction between some elements of his incantations
from the point of view of “traditional” Islam.

All this can mean that the texts were compiled in the territory of the
Grand Duchy of Lithuania by a person who knew mother tongue(s) of his
ancestors but spoke Belarusian or Polish in everyday life and practiced
his own eclectic form of Islam.

124 In this regard: M. Tapanka, I. CeinkoBa, Toxcm cygitickaza naxodocanns 3 benapycka-
mamapckaea xamaina [in:] Akmyanenvis npabnemut nananicmuixi, Minck 2005, c. 29-54.
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ZAKLECIA EGZORCYSTYCZNE W CHAMAILACH TATAROW
WIELKIEGO KSIESTWA LITEWSKIEGO

Streszczenie: Niniejszy artykut analizuje problematyke arabsko- i turkijskoje-
zycznych zakleé, jakie nierzadko spotykamy w chamailach Tataréw polsko-litew-
skich. Teksty te, adresowane do réznych duchéw i demonéw, wykorzystywane byty
podczas rytuatldw egzorcyzmu. Jezyk oraz zawartos¢ takich tekstow pozwala zakta-
dag, iz byly one skompilowane na terytorium Wielkiego Ksigstwa Litewskiego przez
potomkow osadnikow tatarskich przybytych ze Ztotej Ordy.

Stowa kluczowe: Tatarzy Wielkiego Ksigstwa Litewskiego, islam, zaklecia, eg-
zorcyzm, jezyki orientalne.

SAKJIMHAHUA JJI51 PUTYAJIOB DK30PHHU3MA B XAMANJIAX TATAP
BEJIMKOI'O KHSIDKECTBA JIMTOBCKOI'O

AHHoTauus: Psn xamannoB Tatap Benukoro kHspkecTBa JINTOBCKOTO CONEPKUT
KOMIUIEKC M3 IPUMEPHO TPHUIALATH TEKCTOB, HANUCAHHBIX INPEUMYLIECTBEHHO IO-
apaOcky, a Takke Ha Pa3IMYHBIX TIOPKCKHX s3bIKax. Kak ciemyer w3 BBeneHHs H
Cofiep’KaHus CaMUX TEKCTOB, MPEICTABIIOMINX cO00i 3aK/IMHAHMS, aJPECOBAHHBIE K
Pa3INYHbBIM JTyXaM ¥ JJEMOHAM, HCTIOJIB30BAJIMCh OHH JUTSl HEKOETO MOJ00Hs PUTYaIoB
sK30oprm3Ma. OcoOEHHOCTH S3bIKa M COACPKAHMS IO3BOJAIOT IPEAIONIOKHTH, UTO
TEKCThl OBUIM CKOMIIMJIMPOBAHBI Ha TeppuTopuu Bemmkoro xuspkectBa JIMTOBCKOro
MTOTOMKaMH TiepeceieHIeB 13 3010Toi Opapl.

KiroueBble cioBa: Tatapel Benukoro kssbkectBa JIMTOBCKOro, uciam,
3aKJIMHAHMSL, SK30PIM3M, BOCTOUHBIC A3bIKH.



